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1325, rue Daniel-Johnson Ouest, suite 119 
Saint-Hyacinthe (Québec)  J2S 8S4

Situé dans le Centre de congrès de Saint-Hyacinthe 
Located in Centre de congrès de Saint-Hyacinthe.

info@tourismesth.ca
   

450 774-7276   •   1 800 849-7276  

Ramenez un peu de chez nous chez vous avec notre 
boutique de produits du terroir maskoutain. 
Bring a little bit of our region at home with local products boutique.

?

10 expériences 
incontournables
10 must-do experiences

Saint-Hyacinthe Technopole est l’entité chargée du développement économique 
sur le territoire de la MRC des Maskoutains. Vous avez un projet commercial, 
industriel ou touristique ? Vous désirez vous établir à Saint-Hyacinthe ou vous 
envisagez organiser un congrès ou un événement dans notre région ?  
Contactez un de nos conseillers.
Saint-Hyacinthe Technopole is the entity responsible for the economic development in the territory  
of the MRC des Maskoutains. Do you have a commercial, industrial or tourist project? You want to  
settle in Saint-Hyacinthe, or you are planning to organize a conference or event in our region?  
Contact one of our advisors.

  Saveurs locales / local flavors
Ville de Saint-Hyacinthe
City of Saint-Hyacinthe
LES DÉLICES DU RAPIDE  44  44   K-5
Camerise / Haskap berry 
450 501-0039
VIGNOBLE CHÂTEAU FONTAINE    162  K-5
Vignoble / Vineyard 
450 230-2337

Centre-ville / Downtown
1555 MARCHÉ PUBLIC  1  B-3  
DE SAINT-HYACINTHE 
Public market 
BOUTIQUE VERGER LA PERLE ROUGE   16  B-3 
Boutique de pommes / Apple boutique 
450 522-7284
CRÈME BOULANGERIE PÂTISSERIE  65  B-3
Bakery-Pastry
450 702-8686
ÉPICERIE FINE 4 SAISONS    18  B-3  
Épicerie fine locale / Local delicatessen 
450 773-9313
LES PASSIONS DE MANON  43  B-3
Épicerie fine / Delicatessen
450 250-6423

MRC DES MASKOUTAINS
À DORÉ DES BOIS   20  C-8
Produits d’apiculture / Beehive products
Saint-Pie • 450 847-3160
BEAU-REGARD  
AUTOCUEILLETTE  109  109  A-7 
Fruits-Légumes / Fruits-Vegetables  
Sainte-Marie-Madeleine • 450 467-3000 
BOULANGERIE MÉNARD  62  C-8
Bakery  
Saint-Dominique • 450 773-3735
BOUTIQUE VERGER ST-FRANÇOIS  126  C-8
Pomme-Prune-Poire / Apple-Plum-Pear 
Saint-Pie • 450 772-5262
BROVIN MARCHÉ FERMIER  144  C-7
Bœuf Galloway / Galloway beef
Saint-Hyacinthe • 450 230-6272
CABANE CHEZ CHRISTIAN  103  C-7
Produits de l’érable / Maple products
Saint-Hyacinthe • 450 799-5786
CÔTÉ PLUMES – KIOSQUE FERMIER 123  B-7
Volaille-Boutique gourmande/ 
Poultry-Gourmet boutique
La Présentation • 450 253-2089
DOMAINE BRITANNIA MILLS  113  113  D-7
Sauce piquante-Pomme-Raisin /  
Hot sauce-Apple-Grape
Saint-Dominique • 514 794-1477
ÉRABLIÈRE L’AUTRE VERSAN     114  114  D-6 
Boutique gourmande-Cabane à sucre / 
Gourmet boutique-Sugar shack  
Sainte-Hélène-de-Bagot • 450 791-2616
FERME ANTOINE  
JACQUARTS & FILS  110   A-7
Asperge / Asparagus 
La Présentation • 514 966-1250
FERME CHEZ MARIO  115  115  B-7
Fruits-Légumes / Fruits-Vegetables 
Sainte-Madeleine • 450 795-3978
FERME DES CINQ   116  A-6
Chèvre Boer / Boer goat 
La Présentation • 450 796-1816
FERME ÉQUINOXE  117  C-8
Boutique gourmande-Érable-Asperge-Bleuet /
Gourmet boutique-Maple-Asparagus-Blueberry
Saint-Pie • 450 772-1130
FERME GADBOIS  118  B-6
Fraise-Boutique gourmande /  
Strawberry-Gourmet boutique
Saint-Barnabé-Sud • 450 792-5112

FERME KOBEC   145  A-5
Bœuf Wagyu / Wagyu beef 
Saint-Bernard-de-Michaudville • 514 816-5088
FERME LA FILLE DU ROY  106  106  B-7
Fraise-Artichaut-Courge-Cerise de terre /  
Strawberry-Artichoke-Squash-Groundcherry
Sainte-Marie-Madeleine • 450 795-3579
FERME  
LA RABOUILLÈRE   107  107  107  107  D-8
Visite-Boutique gourmande-Table champêtre / 
Visit-Gourmet boutique-Country table
Saint-Valérien-de-Milton • 450 793-4998
FERME LE CHAMP-PLEIN  
BLEUETIÈRE  112  D-6 
Bleuet / Blueberry
Sainte-Hélène-de-Bagot • 450 888-3143
FERME LUCO  101  D-8 
Fruits-Légumes / Fruits-Vegetables 
Saint-Dominique 
FERME RADICELLE  31  31  B-8
Fleur-Bleuet-Fraise /  
Flower-Blueberry-Strawberry 
Saint-Damase • 450 502-6827
FERME R ET L BEAUREGARD  119  119  A-7
Fruits-Légumes / Fruits-Vegetables
Sainte-Madeleine • 450 795-3814
FERME RÉVOLUTION   38   B-6
Ail-Volaille / Garlic-Poultry 
La Présentation • 450 258-7031
LA TARTERIE DU VILLAGE  148  A-7
Boutique de tartes / Pie boutique
Sainte-Madeleine • 450 795-6150
LE PETIT MARAÎCHER  4  4  B-7
Fraise / Strawberry 
La Présentation • 450 888-1426
LES DÉLICES CAMPAGNARDS  19  B-6
Viande-Mets transformés /  
Meat-Processed foods
La Présentation • 450 796-4693
LES JARDINS CLAUDE ET LOUISA  22  B-8
Fruits-Légumes / Fruits-Vegetables 
Saint-Damase • 450 797-3839
LES SERRES DE L’EDEN   5  B-7
Serre-Plante / Greenhouse-Plant 
Saint-Hyacinthe • 450 250-0621
MAÎTRE COCHON   130  B-5
Porc / Pork  
Saint-Bernard-de-Michaudville • 450 792-2023
MIEL DUBREUIL  124  D-8
Miel / Honey
Saint-Dominique • 450 773-3232
MIEL GAUVIN  7  C-7
Miel / Honey
Saint-Hyacinthe • 450 774-6100
PASSIONS D’ICI  27  A-7
Boutique gourmande / Gourmet boutique 
Sainte-Marie-Madeleine • 450 795-0095
PERSPECTIVE MICROBRASSERIE  150  D-7
Terrasse estivale / Summer  
terrace-Microbrewery
Saint-Liboire • 514 923-8819
SAVEURS D’À CÔTÉ   28  D-8
Veau / Veal
Saint-Valérien-de-Milton • 450 558-8668
SERRES ET JARDINS GIROUARD   125  A-7 
Serre-Plante-Kiosque fruits-légumes /  
Greenhouse-Plant-Veggies stand
Sainte-Madeleine • 450 795-3309
VOLAILLES AUX GRAINS DORÉS  151  C-8
Volaille-Mets transformés /  
Poultry-Processed foods
Saint-Dominique • 450 773-1444

Ville de Saint-Hyacinthe
City of Saint-Hyacinthe
ALLÔ ! MON COCO 57  I-6
Spécialité déjeuner / Breakfast
450 774-1717
AU VIEUX DULUTH 29  I-6
Saveurs du monde / World’s flavors
450 778-3017 
BISTRO DIX-NEUF 29 10  G-8
Cuisine familiale / Family dining
450 773-8579
CALIBRÉ CUISINE  42  I-7
Fine cuisine / Fine dining
450 250-1805
CASA FLORA RESTO-GRILL 86  I-6
Cuisine familiale / Family dining
450 774-3541
CASA GRECQUE 34  H-5
Saveurs du monde / World’s flavors
450 796-3885
CORA RESTAURANT 35  I-6
Spécialité déjeuner / Breakfast
450 778-2000
ESPACE GOURMAND DES  48  I-6 
GALERIES ST-HYACINTHE
Sur le pouce / Fastfood
450 773-8282
FROMAGERIE VICTORIA  50  J-6
Sur le pouce / Fastfood
450 768-4710
KOH TAO 57  I-6
Saveurs du monde / World’s flavors
450 252-1515
KÜTO – COMPTOIR À TARTARES 86  I-5 
Saveurs du monde / World’s flavors
579 225-0411
LA BABOCHE – BISTRO À BROUE 23  I-6 
Resto-pub et bar / Gastropub and bar
450 261-0022
LA BELLE & LA BOEUF 161  I-5 
Resto-pub et bar / Gastropub and bar
450 252-6383
LA CAGE BRASSERIE SPORTIVE 21   I-5 
Resto-pub et bar / Gastropub and bar
450 778-2243
LE LAURIER RESTAURANT-CRÈMERIE 40  J-7 
Sur le pouce / Fastfood
450 778-0411
LE PRINTANIER 163  I-6
Cuisine familiale / Family dining
450 773-8715
LE V2 SAINT-HYACINTHE  89   I-6 
Cuisine santé / Healthy cuisine
LE WHITE RABBIT RESTO-BAR 26   H-5 
Resto-pub et bar / Gastropub and bar
450 773-7178
MIA PASTA 45  J-6
Saveurs du monde / World’s flavors
450 250-4300
MIKES SAINT-HYACINTHE 46  I-6
Saveurs du monde / World’s flavors
450 773-5323
NORMANDIN 47  I-6
Cuisine familiale / Family dining
450 250-2552
PACINI SAINT-HYACINTHE 48  I-6
Saveurs du monde / World’s flavors
450 252-2525
QUESADA BURRITOS & TACOS 159  J-6 
Saveurs du monde / World’s flavors
450 250-6073
RESTO ST-CHRISTOPH 54  I-5
Cuisine familiale / Family dining
450 796-1900
RÔTISSERIE EXCELLENCE 52  H-7
Cuisine familiale / Family dining
450 252-5252
RÔTISSERIE ST-HUBERT  24   I-5
Cuisine familiale / Family dining
450 774-7770
SCORES SAINT-HYACINTHE 53  J-5 
Cuisine familiale / Family dining
450 250-0110

SHAKER CUISINE & MIXOLOGIE 15   I-6 
Resto-pub et bar / Gastropub and bar
450 768-4560
SOUVLAKI BAR 161  I-5
Saveurs du monde / World’s flavors
450 924-5797
ZIBO ! RESTAURANT-BAR 66   I-6 
Resto-pub et bar / Gastropub and bar
450 252-6976

Centre-ville / Downtown
BILPUB MICROBRASSERIE   76  B-3 
Resto-pub et bar / Gastropub and bar 
450 418-8835
BISTRO-BOUTIQUE LA BOULANGÈRE 83  B-3 
Spécialité déjeuner / Breakfast
450 774-7246
BRÛLERIE MONDOR 84  C-3
Cuisine santé / Healthy cuisine
450 250-3888
CAFÉ-BISTRO VAN HOUTTE  85  B-3
Cuisine santé / Healthy cuisine
450 773-7787
CAFÉ MONT-ROSE  32  B-3
Cuisine santé / Healthy cuisine 
450 779-7086
DAME TARTINE 77  B-3
Spécialité déjeuner / Breakfast
450 768-5495
GRILLADES MASKA 73  B-3
Cuisine familiale / Family dining
450 774-8354
LA GRANGE NUTRITION 147  B-3 
Cuisine santé / Healthy cuisine
514 839-0760
LA LICHETTE 2.0  67  C-2
Sur le pouce / Fastfood
450 768-6255
LA PIAZZETTA 97  B-3
Saveurs du monde / World’s flavors
450 774-3375 
LA VIE LA VIE COMPTOIR SANTÉ 87  B-3 
Cuisine santé / Healthy cuisine 
450 252-7778
LE ALBERT CAFÉ 43  B-3
Cuisine santé / Healthy cuisine
450 250-6423
LE JARDIN DE SHIRAZ  94  A-3 
Cuisine santé / Healthy cuisine
450 252-3002
LE MILLÉSIME 69  B-3
Fine cuisine / Fine dining
450 250-6901 
LE PARVIS 88  C-2
Fine cuisine / Fine dining
450 774-0007
L’ESPIÈGLE 91  B-3
Resto-pub et bar / Gastropub and bar
450 778-1551
MIYU RESTAURANT 6  C-2
Saveurs du monde / World’s flavors
450 778-9888
O’CHARBON HALAL  
BOUCHERIE-RESTAURANT 11  B-3
Saveurs du monde / World’s flavors
450 768-3797
PANELO 95  A-3
Saveurs du monde / World’s flavors
450 773-1717
SUPER SUSHI 160  B-3
Saveurs du monde / World’s flavors
450 773-9989

MRC DES MASKOUTAINS
CABANE CLAUDE BENOIT  153  153  C-7
Cabane à sucre / Sugar shack
Saint-Hyacinthe • 450 799-5886
CANTINE BERNARD  134  A-7
Sur le pouce / Fastfood
Sainte-Madeleine • 450 795-3200
CANTINE DAVE & DAN  135  D-7 
Sur le pouce / Fastfood
Saint-Liboire • 450 793-4433

  OÙ MANGER / WHERE TO EAT

Ville de Saint-Hyacinthe
City of Saint-Hyacinthe
AVIATION ROU-AIR     30  F-8
Vol en ultraléger / Ultralight flight 
514 608-6018
BOISÉ DES DOUZE  14  K-8
Réserve naturelle / Nature reserve
450 779-8327
CENTRE AQUATIQUE  8  I-6 
DESJARDINS 
Piscine intérieure / Aquatic centre-Indoor pool
450 778-8335
CENTRE D’HISTOIRE  
DE SAINT-HYACINTHE   36  J-7
History centre
450 774-0203
CENTRE NAUTIQUE  9  H-7
Nautical centre
450 778-8339
CINÉMA SAINT-HYACINTHE  48  I-6 
450 773-8212
CLUB DE GOLF  
SAINT-HYACINTHE  10  10  G-8 
450 773-8579
DOOLY’S SAINT-HYACINTHE  17  I-5 
Billard / Pool
450 778-2110
INTERRA –  
EXPÉRIENCE IMMERSIVE    37  37  G-5
Parcours agroalimentaire-Distillerie  
Noroi-Microbrasserie Le Bilboquet /  
Agri-food Experience-Noroi Distillery- 
Bilboquet Microbrewery
450 418-8008
JARDIN DANIEL A. SÉGUIN  2  H-7
Botanic garden
450 778-0372, poste 1
PARC LES SALINES  12  J-5
Activité en plein air 4 saisons /  
4 season outdoor activity
450 253-5082
PLAGE URBAINE LAURIER  13  I-6
Piscine extérieure / Outdoor swimming pool
450 778-8344

SALON DE QUILLES  
SAINT-HYACINTHE  25  H-6 
Arcade-Quille / Arcade game-Bowling 
450 774-3335 

Centre-ville / Downtown
1855, EXPOSITION COLLECTIVE  68  B-3 
Galerie d’art / Art gallery
450 209-0874
BIBLIOTHÈQUE T.-A.-ST-GERMAIN   75  A-3 
Public library 
450 773-1830
CAFÉ CÉRAMIQUE ANGELIKA  39  C-2
Peinture sur céramique / ceramic painting 
450 250-4871
CENTRE DES ARTS  74  B-3 
JULIETTE-LASSONDE 
Salle de spectacles / Auditorium
450 778-3388
CINÉMASKA  33  B-3 
Cinéma de répertoire / Repertoire movie theatre
*Ouverture automne 2025 / Autumn opening

EXPRESSION, CENTRE D’EXPOSITION 1  B-3 
DE SAINT-HYACINTHE 
Art exhibition centre
450 773-4209
LASER JEUX SAINT-HYACINTHE  158  C-3
Arcades-Mini-golf-Laser jeux /  
Arcades-Mini-putt-Laser game
450 774-5555
L’EMPRISE AVENTURES  79  C-3 
IMMERSIVES 
Jeux d’évasion / Escape games
450 501-4914
LE ZARICOT  78  78  B-3
Salle de spectacles-Restaurant de quartier / 
Auditorium-Neighborhood restaurant
450 774-2383
LIBRAIRIE L’INTRIGUE  41  B-3 
Librairie locale / Local library
450 418-8433
MAISON GUSTAVE  81  B-2
Brocante / Second-hand trade
450 250-4878
PARC CASIMIR-DESSAULLES  71  B-2 
450 778-5855 (anneau de glace / ice ring)
SALLE THÉÂTRE LA SCÈNE 41  C-3
Salle de spectacle / Auditorium 
450 252-2522
SHERLOCK RESTO-PUB  79  79  C-3 
LUDIQUE   
Jeux de société / Board games-Playful resto-pub
450 501-4914

MRC DES MASKOUTAINS
AQUA-PARC SAINT-PIE   90  C-8
Water park
Saint-Pie • 450 772-2614
CACTUS FLEURI  102  A-7
Serre-Plantes / Greenhouse-Plants 
Sainte-Marie-Madeleine • 450 795-3383
CHOUETTE À VOIR !  104  B-6
Centre d’interprétation des oiseaux  
de proie / Bird of prey interpretation centre
Saint-Jude • 579 489-6100
CLUB DE GOLF LA MADELEINE  129  A-7 
Sainte-Marie-Madeleine • 450 584-2244
CLUB DE GOLF SAINT-SIMON  120  D-6 
Saint-Simon • 450 798-2477
ÉCURIES 1101  105  A-7
Stable
La Présentation • 450 796-5993  
LA VALLÉE DU WAPITI  121  121  B-5
Ferme de Wapiti-Visite guidée  /  
Elk farm-Guided visit
Saint-Bernard-de-Michaudville • 450 792-2112
PARC DE LA SEIGNEURIE-  131  C-5 
DE-RAMEZAY
Sentier pédestre-Circuit historique /  
Walking trail-Historical circuit
Saint-Hugues • 450 794-2030
RPM SPEEDWAY  133  C-5
Course automobile sur terre battue /  
Motor racing on clay track
Saint-Marcel-de-Richelieu • 450 375-3055
SANAIR 92  C-8
Piste de sports motorisés / Motorized sports track
Saint-Pie • 450 772-6400

  QUOI FAIRE / WHAT TO DO

Une entreprise ayant plus d’une pastille 
numérotée signifie qu’elle fait partie de 
plusieurs sections selon la couleur des 
pastilles.  

A company with more than one numbered 
dots means that it's in many sections 
according to the colour of the dots.

LÉGENDE / LEGEND

Sur appel ou réservation 
seulement  
On call or reservation only

Ouverture saisonnière
Seasonal opening

avant-goût des  
événements 2025
little taste of 2025 events

DOMAINE BRITANNIA MILLS113

JARDIN DANIEL A. SÉGUIN2 MARCHÉ DE NOËL1

ENTRE SPECTACLES  
ENVOÛTANTS, ÉVÉNEMENTS 
GOURMANDS ET FESTIVALS 
CULTURELS, LE PLAISIR  
EST GARANTI ! 

BETWEEN CAPTIVATING 
SHOWS, GOURMET EVENTS 
AND CULTURAL FESTIVALS, 
FUN IS GUARANTEED!  

Festival Bouffe,  
Bière et Boisson
3e édition  
Produits gourmands  
québécois à l’honneur 
Food, beer and drink festival

16 au 18 mai 

 Les Beaux Mardis  
de Casimir
Spectacles musicaux  
en plein air 
Outdoor music shows,  
on Tuesday night

Les mardis soirs du  
1er juillet au 12 août  

 Expo agricole de 
Saint-Hyacinthe
188e édition 
Festivités agricoles  

Agricultural exhibition 

24 juillet au 2 août 

Marché de Noël  
de Saint-Hyacinthe
6e édition 
Exposants locaux créatifs  
et gourmands 
Local Christmas Market

Les week-ends du 5, 12  
et 19 décembre

Découvrez tout ce  
qui se passe ici ! 1

Célébrez 10 jours de plaisir à l’Expo agricole de  
Saint-Hyacinthe entre danse country, rencontres  

animalières, compétitions équestres  
et découvertes gourmandes !  

Celebrate 10 days of fun at Expo Agricole (agricultural exhibition)!  
Let the pleasure grow with country dancing, animal meetings,  

equestrian competitions, and gourmet discoveries.

2Découvrez l’univers de l’agroalimentaire chez  
Interra - Expérience immersive ! Explorez les procédés 
alimentaires de fermentation et de distillation dans  
un parcours qui éveillera tous vos sens.
Discover the world of food production at Interra, an immersive experience! 
Explore food processes like fermentation and distillation in a journey that 
will awaken all your senses.

3 Savourez des plats raffinés mettant en vedette  
les produits régionaux chez Calibré Cuisine  
et chez Le Millésime, deux incontournables  

pour les fins gourmets.
Enjoy refined dishes featuring regional products at  

Calibré Cuisine and Le Millésime, two must-sees for gourmets.

6Cueillez fraises et fleurs à la Ferme Radicelle, puis 
aventurez-vous en famille dans le labyrinthe de maïs 
de la Ferme La Fille du Roy avant de récolter vos 
courges et citrouilles ! 
Pick your own strawberries and flowers at Ferme Radicelle, then  
venture to the corn maze with your family at Ferme La Fille du Roy 
before harvesting your squash and pumpkins!

10Émerveillez-vous lors d’une balade à travers  
une vingtaine de jardins thématiques et faites un  
pique-nique sur la terrasse du Jardin Daniel A. Séguin. 
Be amazed through some twenty thematic gardens and have  
a picnic on the terrace of the Jardin Daniel A. Séguin.

5
Rendez-vous chez Chouette à voir ! pour explorer 

le centre d’interprétation et assistez à un spectacle 
fascinant où hiboux et faucons prennent leur  

envol sous vos yeux.
Go to Chouette à voir ! to explore the interpretation centre and 
witness a fascinating show where owls and falcons take flight  

in front of your eyes.

9
Rassemblez vos amis pour une soirée animée  

entre jeux de société au Sherlock resto-pub ludique  
et compétition de mini-golf au Laser Jeux  

Saint-Hyacinthe.
Gather your friends together for a fun evening of board games  
at the Sherlock playful resto-pub and a mini-putt or laser tag  

competition at Laser Jeux Saint-Hyacinthe.

7Laissez-vous charmer par l’ambiance féérique et les  
créations uniques des producteurs et artisans locaux lors de 
l’un des 3 week-ends du Marché de Noël de Saint-Hyacinthe. 

Let yourself be charmed by the enchanting ambiance and the unique  
creations of local producers and artisans during one of the 3 weekends  

of the Saint-Hyacinthe Christmas Market .

4
Vivez à l’européenne au cœur du centre-ville !  
Flânez entre les marchands du 1555 Marché public, 
dégustez un café en terrasse, explorez les bistros  
et laissez-vous charmer par les boutiques spécialisées !
Live the European way in the heart of downtown! Stroll along the  
merchants at the 1555 Public Market, enjoy a coffee on a terrace, explore 
the bistros, and let yourself be charmed by the specialty boutiques!

8
Goûtez les sauces piquantes uniques du Domaine  
Britannia Mills ! En automne, prolongez le plaisir  
en cueillant des raisins de table et des pommes  
dans leur verger.
Taste the unique hot sauces from Domaine Britannia Mills!  
In autumn, extend the pleasure by picking table grapes  
and apples from the orchard.

Index des cartes / Maps index

LE MILLÉSIME69

Ville de Saint-Hyacinthe
City of Saint-Hyacinthe
HOLIDAY INN EXPRESS & SUITES 63  J-5 
SAINT-HYACINTHE
1 877 660-8550
HÔTEL LE DAUPHIN SAINT-HYACINTHE 64  I-5 
1 800 465-4842
SHERATON SAINT-HYACINTHE HÔTEL 66  I-6 
450 250-5555

Centre-ville / Downtown
MAISON JODOIN 3  B-2 
514 574-3964 
*Ouverture été 2025 / Summer opening
MAISON TURCOT 51  C-2
514 574-3964
VILLA CASAVANT 23  D-1
514 574-3964

  OÙ DORMIR / WHERE TO SLEEP
MRC DES MASKOUTAINS
CAMPING AQUA-PARC SAINT-PIE 90  C-8 
Saint-Pie • 450 772-2614 

CAMPING AU VIEUX FOYER 155  155  C-8 
Saint-Pie • 450 772-5177
CAMPING DE L’ÉTÉ 60  C-7
Saint-Hyacinthe • 450 799-1110
CAMPING KAMAY  156  C-7
Saint-Hyacinthe • 450 546-2828
CAMPING PLAGE LALIBERTÉ 140  D-6 
Saint-Liboire • 450 793-2716
CAMPING STE-MADELEINE 141  141  A-7 
Sainte-Madeleine • 450 795-3888
DAYS INN STE-HÉLÈNE-DE-BAGOT 139  D-6
Sainte-Hélène-de-Bagot • 450 791-2580

Discover everything  
that’s happening here!

CARTe TOURISTIQUE 
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Explorez nos parcours cyclables sur route et sillonnez les paysages du territoire 
maskoutain ! Empruntez les circuits, bandes cyclables et pistes cyclables en milieu 
urbain et dans nos noyaux villageois.
Try our road cycling routes and go up and down the landscapes of the Maskoutain territory! Take the 
circuits, cycle lanes and cycle paths in urban areas and in our village cores.

Saviez-vous que… 
Did you know that…

Saint-Hyacinthe est la plus grande  
destination en tourisme d’affaires  
en région au Québec ? 
Avec sa situation géographique  
stratégique et plus de 230 000 pi2  
d’espace de réunion et d’exposition,  
elle est LA région privilégiée pour  
les événements d’affaires.
Saint-Hyacinthe is the largest regional business 
tourism destination in Quebec?  
With its strategic geographic location and more than 
230,000 sq. ft. of convention and exhibition space, it 
is THE ideal region for business events.

Saviez-vous que nous sommes  
une terre d’accueil ? 
Saint-Hyacinthe accueille des personnes 
issues de l’immigration provenant de 
toutes les régions du monde : Mexique, 
Colombie, Haïti, Cameroun, Côte d’Ivoire, 
Île Maurice, Tunisie, Maroc, Madagascar 
et France pour en nommer que 
quelques-unes.  
Did you know that we are a welcome land ? 
Saint-Hyacinthe welcomes immigrants from all  
regions of the world: Mexico, Colombia, Haiti, 
Cameroon, Ivory Coast, Mauritius, Tunisia, Morocco, 
Madagascar and France to name a few.

Saint-Hyacinthe est la première ville  
canadienne à être acceptée au prestigieux 
Club international des technopoles ? 
Notamment grâce à son parc  
technologique La Cité de l’innovation 
agroalimentaire, de même que  
ses parcs industriels.
Saint-Hyacinthe is the first Canadian city  
to be admitted to the prestigious International  
Association of Science Parks?  
Notably due to its agri-food innovation park,  
La Cité de l’innovation agroalimentaire, as well  
as its industrial parks.

Plus de 40 producteurs et  
transformateurs sont accessibles  
au public, dont une vingtaine à l’année ? 
Procurez-vous des produits frais  
et transformés dans les boutiques  
gourmandes et les kiosques  
directement chez les producteurs  
et transformateurs. 
More than 40 producers and processors are 
accessible to the public, including around  
twenty year-round?  
Get fresh and processed products in gourmet  
shops and kiosks directly from producers and 
processors. 

La ville à son propre Quartier des études supérieures ? Il comprend la Faculté de médecine 
vétérinaire de l’Université de Montréal (la seule de langue française en Amérique), le Cégep 
de Saint-Hyacinthe et l’Institut de technologie agroalimentaire du Québec.

The city has its own Higher Education District? It includes the Faculty of Veterinary Medicine of the University of 
Montreal (the only French-speaking one in America), the Cégep de Saint-Hyacinthe and the Institut de technologie 
agroalimentaire of Quebec.
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  Où magasiner / shopping

CENTRE-VILLE DE SAINT-HYACINTHE
Destination à la fois patrimoniale, commerciale,  
culturelle et de divertissement !  
Destination that is both heritage, commercial, cultural and entertainment!

•  Plus de 240 commerces, restaurants et services / More than 240 shops,  
specialty boutiques and restaurants

•  Un marché public ouvert à l’année / A public market open all year long

•  Plus de 30 restaurants, pubs et cafés / More than 30 restaurants,  
pubs and coffee shops

• 3 salles de spectacles / 3 performance halls

•  Des événements tout au long de l’année / Events throughout the year

GALERIES ST-HYACINTHE | Carré Urbain
Centre commercial, hôtel et restaurants : le trio parfait ! 
Shopping center, hotel and restaurants : the perfect trio!

• 140 boutiques mode, beauté, services / 140 stores

•  Reliées par une passerelle intérieure au Sheraton Saint-Hyacinthe 
Hôtel / Connected by a inside walkway to the Sheraton Saint-Hyacinthe Hotel

• Plus de 20 restaurants et terrasses / More than 20 restaurants and terraces

• Cinéma V.I.P. / VIP cinema

• Stationnement intérieur / Indoor parking

M RENDEZ-VOUS MARCHANDS
Accessible et diversifié en offre de magasinage,  
de restauration et de services !
Accessible and diversified shopping, restauration and services offering!

• 7 boutiques spécialisées et services / 7 specialty boutiques and services

• 9 restaurants / 9 restaurants

• Holiday Inn Express & Suites

LE ALBERT CAFÉ43

1555 ,  RUE  DES  CASCADES 
SAINT-HYACINTHE

1 5 5 5 M A R C H E P U B L I C .C O M   
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https://www.mrcmaskoutains.qc.ca/parcours-cyclables

